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O Lord of the universe! Having passed chilhood Thou attained the charming age of boyhood
(6 to10 years). Then Thou gave up the tending of the calves and enthusiastically promoted
to herding cows and cattle.

SUFHEATIS I AECrefter a9 g4 |

AT AT SAd I oTedad daTssTTATEaar I IRl

STFAET- for the beginning




TOT-TA it was proper indeed

that this
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O Lord! This occupation that Thou took up was the fit and proper beginning for the work
which lay ahead. O Lord of Guruvaayur! Thy incarnation was for the protection of 'Gotra’,
the earth, and tending 'Gotras’, the cows, was a first step towards that end.
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Once, with Balaraam, as Thou were happily roaming about in the woods and admiring the
beauty of the woods, on Thy friend Sudaamaa's suggestion, Thou enthusiastically entered
the Dhenuka forest.
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At Thy words, Balaraam shook the cluster of tall palm trees with the force of both his
strong arms. A bunch of soft and ripe and hard and unripe fruits fell in front of Thee. Just
then, the demon Dhenukaasura, in the form of a donkey also appeared.
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I am engaged in protecting the cows (Dhenuka), how can I now kill the Dhenuka (cow)
asura?' Thus interpreting, as it were, Thou made Balaraam Thy elder brother Kill
Dhenukaasura who was an enemy of the gods.
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Dhenukaasura's servants had also come in the form of jackals. O Lord! Thou and Thy elder
brother, as if in mere play, smashed them effortlessly against the palm trees as though
they were mere black-berries.
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Then when Thou were killing the pack of jackals, Jambukas, Varuna, the water god, whose
name is famous in the Vedas as Jambuka, hid it in the Vedas only, for the fear of being
killed. I believe that it is for this reason that Varuna's name as 'Jambuka' is not known.
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O Slayer of Mura! The gods praised Thee saying that the fruit of Thy incarnation has now
appeared. Thou laughingly said that 'indeed the fruits of the palm tree have been got now’,
and saying so, ate the fruits with the boys.
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Thou ate the nectar like juice dripping luscious and fleshy fruits with the boys to Thy
heart's content. Fully satisfied and triumphant Thou returned to the house carrying along
loads of such fruits.
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O Omnipresent and Omnipotent Lord! The people approached Thee cheering that
Dhenukaasura was killed. They praised Thee saying, 'Victory to Thee', 'May Thou live long’,
as they ate the sweet fruits. O Lord of Guruvaayur! Do save me from my ailments.
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